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This booklet was prepared for parish use (January 2015) and is available with other booklets from
gregorian-chant-hymns.com

Text and English translation are from The Divinum Officium Project (http://divinumofficium.com).
Music for Vespers is from the Benedictines of Solesmes (eds.) The Liber Usualis with Introduction
and Rubrics in English. (Desclee Company, 1961) and music for Benediction is from the Parish Book
of Chant (Church Music Association of America, 2012).



VESPERS
FEAST OF THE HOLY FAMILY

All stand for the beginning of Vespers.

INVITATORY

Make the Sign of the Cross ("X ) with the Officiant as he intones:

Officiant: All:
v. =+§-I—I—I—l—-=—l—l-—-——l—§—l——- - l——l—?r—i O God, come to my
D assistance. "X Glory be to the
E-us in adjuté-ri-um mé-um inténde. R7. Démine Father, and to the Son, and to
(bow) the Holy Spirit. As is was in

the beginning, is now, and

F—a—aa—a—F—a—5 - —H—I—-I—l—l—H—i—‘—-‘ ,
1 ! ever shall be, Amen. Alleluia

ad adjuvandum me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o,

(upright) ‘

et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in principi- o, et nunc, et

1
T
o n— » n —» a2 s —n-—ssa —a—1—n

semper, et in saécu-la saecu-lérum. Amen. Alle-ltG-a.




ANTIPHON 1

All make the sign of the cross as Olfficiant begins.

Officiant: *All:
1. Ant.§— | - ) i
8. G 1 [] ! | ] , ‘k | Re !
Ost tridu-um, * invené-runt Jé-sum in témplo,
L] a 1
t"‘.}q 51—' o ] ———* H ——a =

sedéntem in médi- o doctérum, audi-éntem illos et in-

T

terro-gantem ¢€- os.

PsAaLM 109

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors All sit.
:%————_———-——n—-—-o—-—o-—!—cﬁ:' —
" Bl )

1. Di-xit DoOminus Démino mé- o : * Séde a déxtris mé- is.

2. (All) Donec poénam inimicos tdos, *
scabéllum pédum tuérum.

3. Virgam virtutis tia emittet Dominus ex Sion: *
dominare in médio inimicoérum tuérum.

4. Técum principium in die virtitis tGe in splenddribus
sanctorum: *
ex utero ante luciférum génuite.

5. Juravit Dominus, et non panitébit éum: *
Tu es sacérdos in &térnum secandum Ordinem
Melchisedech.

6. Dominus a déxtris tuis, *
confrégit in die ire suae réges.

7. Judicébit in nationibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in térra multérum.

8. De torrénte in via bibet: *
proptérea exaltabit caput.

Ant. After three days, * they
found him in the temple,
sitting in the midst of the
doctors, hearing them, and
asking them questions.

Psalm 109

1. The Lord said to my Lord:
Sit thou at my right hand:

2. Until I make thy enemies *
thy footstool.

3. The Lord will send forth the
sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst
of thy enemies.

4. With thee is the principality
in the day of thy strength. in
the brightness of the saints: *
from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and
he will not repent: * Thou art

a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand
* hath broken kings in the day
of his wrath.

7. He shall judge among
nations, he shall fill ruins: *
he shall crush the heads in the
land of many.

8. He shall drink of the
torrent in the way: * therefore
shall he lift up the head.



9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

1. Ant.§— ; - ) —
8. G . ) DR Wiell me

invené-runt Jé-sum in témplo,

L. DL | ! ;
J ] (Il -

sedéntem in médi-o doctérum, audi-éntem fllos et in-

d

terro-gantem ¢é- os.

ANTIPHON 2

Cantors: * All:

A
2. Ant.* f——a-e i

LE Ay ——
' 1 a

D Ixit M4-ter Jé-su ad {llum : * Fi- li, quid fe-cisti

R T s e e ——

rebdmus te.

PsaLmM 112

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
" —_—
———c—:—o-l—-.——-——' el L

] ] ﬁ!f o

1. Lauda-te pu-e-ri Déminum: * lauda-te nomen Démi-ni.

2. (All) (bow head) Sit ndomen Domini benedictum, *
(sit upright) ex hoc nunc, et usque in seeculum.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. After three days, * they
found him in the temple,
sitting in the midst of the
doctors, hearing them, and
asking them questions.

Ant. The mother of Jesus said
* to him: Son, why hast thou
done so to us? Behold thy
father and I have sought thee
sorrowing.

Psalm 112

1. Praise the Lord, ye
children: * praise ye the name
of the Lord.

2. Blessed be the name of the
Lord, * from henceforth now
and for ever.



Cantor: * Cantors:
—
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3. A sélis ortu usque ad oc-ca-sum, * laudabi-le nomen Démi-ni.
4. Excélsus super Omnes géntes Déminus, *
et super calos gloria éjus.

5. Quis sicut Déminus Déus noster, qui in dltis habitat, *
et humilia respicit in c@lo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem. *
et de stércore érigens pauperem:

7. Ut collécet éum cum principibus, *
cum principibus populi sii.

8. Qui habitare facit stérilem in démo, *
matrem filiorum lcetantem.

9. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

10. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:

[ ]
2. Ant. Y
4. E —=n "~
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D Ixit M4-ter Jésu ad {llum: Fi-1li, quid fe-cisti
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nébis sic? Ecce pé-ter ti-us et égo do-lén-tes quae-
a
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rebimus te.

3. From the rising of the sun
unto the going down of the
same, * the name of the Lord
is worthy of praise.

4. The Lord is high above all
nations; * and his glory above
the heavens.

5. Who is as the Lord our
God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from
the earth, * and lifting up the
poor out of the dunghill:

7. That he may place him
with princes, * with the
princes of his people.

8. Who maketh a barren
woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As is was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. The mother of Jesus said
* to him: Son, why hast thou
done so to us? Behold thy
father and I have sought thee
sorrowing.



ANTIPHON 3

Cantors: *All:

4

E 0 Car
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D Escéndit * Jé-sus cum é-is, et vénit Ndza-reth,
i 3 =

et é-rat sdbdi-tus {l-lis,

PsALM 121

Alternate verses Cantors and All

Cantors: * Cantors:
(il -

1. Leetatus sum in his qua dicta sunt mi- hi: * in domum

a— .~ ]

g m

D6-mi-ni i-bimus.
2. (All) Stantes érrant pédes néstri, *
in atriis tuis Jerusalem.
3. Jertisalem, quee &dificatur ut civitas: *
ctjus participatio éjus in idipsum.
4. Illuc énim ascendérunt tribus, tribus Démini: *

testimonium Isra€l ad confiténdum noémini Démini.
5. Quia illic sedérunt sédes in judicio, *
sédes super domum David.

6. Rogate qua ad pacem sunt Jerdsalem: *
et abundantia diligéntibus te.

7. Fiat pax in virtate tda: *
et abundantia in tarribus tiis.

8. Propter fratres méos et proximos méos, *
loquébar pacem de te:

9. Propter domum Doémini Déi néstri, *
quéeesivi bona tibi.

Ant. Jesus went down * with
them, and came to Nazareth,
and was subject to them.

Psalm 121

1. Irejoiced at the things that
were said to me: * We shall
go into the house of the Lord.

2. Our feet were standing * in
thy courts, O Jerusalem.

3. Jerusalem, which is built as
a city, * which is compact
together.

4. For thither did the tribes go
up, the tribes of the Lord: *
the testimony of Israel, to
praise the name of the Lord.

5. Because their seats have
sat in judgment, * seats upon
the house of David.

6. Pray ye for the things that
are for the peace of
Jerusalem: * and abundance
Jfor them that love thee.

7. Let peace be in thy
strength: * and abundance in
thy towers.

8. For the sake of my
brethren, and  of my
neighbours, * I spoke peace of
thee.

9. Because of the house of the
Lord our God, * I have sought
good things for thee.



10. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:

L s A
3. Al'lt.E 2 " =L —
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D Escéndit Jé-sus cum é-is, et vénit Néza-reth,
" -

et é-rat stbdi-tus {l-lis.

ANTIPHON 4

Cantors: * All:

L._i-h-: Fl—?gi—'

4. Ant. e
R
€ T Jé-sus * pro-fi-ci-é- bat
{7# R ’ L] L‘f. - ! - .7’, & )

| sapi- énti- a, et

aetd-te, et gra-ti- a apud Dé-um et hémines.
PSALM 126

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:
*——.—Q—Q—H—l—i—l—l—l——.—ﬁ—l.———l——l—l——l—i—l—l—.——i
2

qui &difi-cant é- am.
2. (All) Nisi Déminus custodierit civitatem, *
frustra vigilat qui custodit éam.

3. Vanum est vObis ante licem surgere: *
surgite postquam sedéritis, qui manducatis panem doloéris.

4. Cum déderit diléctis sais somnum: *
ecce haréditas Domini, filii: mérces, fractus véntris.

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy
Spirit. As it was in the
beginning, is now, and ever
shall be. Amen.

Ant. Jesus went down * with
them, and came to Nazareth,
and was subject to them.

Ant. And Jesus advanced * in
wisdom, and age, and grace
with God and men.

Psalm 126

1. Unless the Lord build the
house, * they labour in vain
that build it.

2. Unless the Lord keep the
city, * he watcheth in vain
that keepeth it.

3. It is vain for you to rise
before light, * rise ye after
you have sitten, you that eat
the bread of sorrow.

4. When he shall give sleep to
his beloved, * behold the
inheritance of the Lord are
children: the reward, the fruit
of the womb.



5. Sicut sagitte in manu poténtis: *
ita filii excussérum.
6. Beatus vir qui implévit desidérium stum ex ipsis: *
non confundétur cum loquétur inimicis suis in porta.
7. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

8. (sit upright) Sicut €rat in principio, et nunc, et sémper, *
et in secula seculdorum. Amen.

All:
4. Ant. = ; . —
2. g 4 . ‘v;t. =——. a 1‘.¢ -ﬁg. .-.—ﬂ-k-= ‘..—f ‘—1
G T Jé-sus pro-fi-ci-é- bat | sapi- énti- a, et
" ] ' Il (PO

[ M . F. .

aeta-te, et gra-ti- a apud Dé-um et hémines.

ANTIPHON 5
Cantors: * All:
5. Ant. g —t . - ,
8.6 A & i h |

G T di-cébant : * Unde ht-ic sapi-énti-a haec, et vir-

1 — :
e | !__p. T

ti-tes? Nonne hic est fadbri fi-li- us?

PsALM 147

Alternate verses Cantors and All

* Cantors:

P S VY OB PO P
———a—a . —a—a—h

Cantor:

»

1. Lauda Jeru-sa-lem Do-minum: * lauda Dé-um #i-um Si- on.
2. (All) Quéniam confortavit séras portarum tuarum: *
benedixit filiis #is in te.

3. Qui posuit fines tios pacem: *
et adipe fruménti satiat te.

5. As arrows in the hand of
the mighty, * so the children
of them that have been
shaken.

6. Blessed is the man that
hath filled the desire with
them;, * he shall not be
confounded when he shall
speak to his enemies in the
gate.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. And Jesus advanced * in
wisdom, and age, and grace
with God and men.

Ant. And they said: * How
came this man by this wisdom
and miracles? Is not this the
carpenter's son?

Psalm 147

1. Praise the Lord, O Jerusa-
lem: *praise thy God, O Sion.

2. Because he hath strength-
ened the bolts of thy gates *
he hath blessed thy children
within thee.

3. Who hath placed peace in
thy borders: * and filleth thee
with the fat of corn.



All:

ar—nr—n2asnsnoanr—" o A a

4. Qui emittit eloquium stum tér-rae: * velociter currit sérmo €é-jus.
5. Qui dat nivem sicut lanam: *
nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum stiam sicut buccéllas: *
ante faciem frigoris éjus quis sustinébit?

7. Emittit vérbum suum, et liquefaciet éa: *
flabit spiritus é&jus, et fluent Aque.

8. Qui annuntiat vérbum stum Jacob: *
justitias et judicia sua Israel.

9. Non fécit taliter 6mni natiéni: *
et judicia sta non manifestavit éis.

10. (bow) Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

11. (sit upright) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

!
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All:
a a ]

5. Ant.§
8.6 "maw PR AB S R N 1 B

G T di-cébant : Unde hi-ic sapi-¢énti-a haec, et vir-

Il'il IF. =—.III'

ti-tes? Nonne hic est fadbri fi-li- us?

All Stand

LITTLE CHAPTER
Luke 2:51

Officiant:

Descéndit Jesus cum Maria et Joseph, et venit Nazareth, * et erat
subditus illis.

All: Deo gratias.

4.  Who sendeth forth his
speech to the earth: * his
word runneth swiftly.

5. Who giveth snow like
wool: * scattereth mists like
ashes.

6. He sendeth his crystal like
morsels: * who shall stand
before the face of his cold?

7. He shall send out his word,
and shall melt them: * his
wind shall blow, and the
waters shall run.

8. Who declareth his word to
Jacob: * his justices and his
Judgments to Israel.

9. He hath not done in like
manner to every nation: * and
his judgments he hath not
made manifest to them.

Glory be to the Father, to the
Son, and to the Holy Spirit. As
it was in the beginning, is
now, and ever shall be. Amen.

Ant. And they said: * How
came this man by this wisdom
and miracles? Is not this the
carpenter's son?

Chapter
Luke 2:51

Jesus went down with Mary
and Joseph, and came to
Nazareth, and was subject to
them.

Thanks be to God.



HymN
O Lux Beata

Alternate verses Cantors and All

Cantors:
Hymn.
2. %

e s

0
lux be- d-ta Caéli-tum, Et simma spes mort4-

—n < |L I
% ] A L A
——-QT——I-——a—l-:ﬁ——-—-—‘ e, ]
li-um : Jésu, o cui domésti-ca  Arri-sit drto cari-tas :
(All:) .,
ML

* P 1 ‘
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2. Ma-ri- a, dives gra-ti-a, O sé-la quae cisto potes Fovére
(Cantors:)

'——L-—-.——_—a—-—- —n —Tr'j

Jésum pécto-re, Cum lacte ddénans dscu-la. 3. Tlque ex ve-

L.._:r1.ll=——l—ri—— ..n P‘

tdstis patribus, De-lécte cuastos Virginis, Dilci patris quem

(All:)
__._.h_.__
a i

némi-ne Divi-na Pré-les invocat : 4. De stirpe Jésse né-

L

L

< '.'—'.IHIPI

T L

S

N ! il
L — - S S ————
bi-li N4t7 in sa-la-tem génti- um, Audi-te nos qui suppli-
—y— (Cantors:) .y
i—.———————————r-'—' l——.——Ll—l' — e, =

ces Véstras ad 4-ras sistimus, 5. Dum sol rédux ad véspe-

= . —H
'E———"—P-—j;'- - E— — g— e

rum Rébus ni-té-rem détrahit, Nos hic manéntes intimo

(All) e
ﬁ [ H : —

——

H—n——-t'—- .
Ex cérde vé-ta fandimus. 6. Qua véstra sédes fléru- it
Pa—w’ =)=—_}

ot .
e W - . . S ————

Virt-tis dmnis gra-ti-a, Hanc dé-tur in domésti-cis Re-

Hymn:

1. O highest hope of mortals,
Blest Light of Saints above,

O Jesu, on whose boyhood
Home smiled with kindly love;

2. And thou whose bosom
nursed him,O Mary, highly
graced,

Whose breast gave milk to
Jesus, Whose arms thy God
embraced;

3. And thou of all men chosen
To guard the Virgin’s fame,
To whom God’s Son refused
not A Father’s gracious
name;

4. Born for the nation’s heal-
ing, Of Jesse’s lineage high,
Behold the suppliants kneel-
ing, O hear the sinners’ cry!

5. The sun returned to eve-
ning, Dusks all the twilight
air:

We, lingering here before you,
Pour out our heartfelt prayer.

6. Your home was as a gar-
den Made glad with fairest
flowers;

May life thus blossom sweetly
In every home of ours.



(Bow)(All:)

il:l. P a..l..

férre pésse mé-ribus. 7. Jésu, ta- is obédi-ens Qui factus

. \
t:———h—— g Ial_SNPCHLEN B
.4—-..45 -a—p—a (3 ]

es pa-réntibus, Cum Pétre simmo ac Spi-ri-tu Semper
(stand upright)

—‘11 A B e

ti-bi sit glé-ri-a.  Amen.

Cantors:

e———l—l——l—l——l-—l——l—l—l—l—l—l——.-l——l——l—-:j .

H r:.

Ponam univérsos filios taos doctos a Démi-no.

Et multitudinem pécis filiis ta-is.

Remain standing.

MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE

ANTIPHON
Cantors: *All:
At Magn. § A— —t " —
A e S——— L 5.

Ari-a autem * conservabat 6mni- a vérba haec,

A - i

cénferens in cérde si- o.

10

7. All praise to Thee, O
Jesus, who parents dost obey,
Praise to the sovereign Father
and Paraclete for aye.

Amen.

V. All thy children shall be
taught of the Lord

R. And great shall be the
peace of thy children.

Ant.  But Mary * kept all
these words, pondering them
in her heart.



MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

Cantor: * Cantors:

T M Make the
O o_ae )
- sign of the cross.

{. Magni- fi-cat * 4-nima mé-a DOminum.

a a’ a BB B &
& & +—a—a—a el
» ry a—

a r.. ' o R

2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Déo sa-lu-ta-ri mé- o.
3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancille stze: *
ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.

4. Quia fécit mihi mdagna qui pétens est: *
(bow) et sanctum nomen éjus.

5. (rise) Et misericordia éjus a progénie in progénies *
timéntibus éum.

6. Fécit poténtiam in brdchio suo: *
dispérsit supérbos ménte cordis sui.

7. Deposuit poténtes de séde, *
et exalzqvit hiimiles.

8. Esuriéntes implévit bonis: *
et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israel puerum sium, *
recordatus misericordice su.

10. Sicut locutus est ad patres néstros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

11. (bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

12. (rise) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

All:

At Magn, § f a —
Ant. 6 G 52 —-——1" ——a——a

» t

m Ari-a autem conservabat dmni-a vérba haec,

g_fl i s

r -

cOnferens in cérde sid- o.

(Canticle of the Blessed
Virgin Luke 1:46-55)

1. My soul (¥) * doth
magnify the Lord.

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations,
* to them that fear him.

6. He hath shewed might in
his arm: * he hath scattered
the proud in the conceit of
their heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry
with good things;, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.

Ant.  But Mary * kept all

these words, pondering them
in her heart.

11



Remain standing.
COLLECT

Officiant: DOéminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tio.

Officiant. Orémus.

Domine Jesu Christe, qui Maria et Joseph subditus, domésticam
vitam ineffabilibus virtatibus consecrasti: T fac nos, utriusque
auxilio, Familiz sancte tue exémplis instrui; * et consortium
consequi sempitérnum: Qui vivis et régnas cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti, Deus: per 6mnia sa@cula seculorum.

All: Amen.

CONCLUSION

Officiant: DoOminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.
Cantors:

B E- nedi-cd&- mus Ddémino.

All:
 ——

NRA, (N MO LT
R.Dé- o gra- ti- as.

Officiant (in recto tono): Fidélium anime per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

All: Amen.

12

Prayer (the Proper of the
season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.
R. Let us pray

Lord Jesus Christ, who sub-
ject to Mary and Joseph, didst
consecrate family life by thy
unspeakable virtues, aid us by
their united intercession to
profit by the examples of thy
Holy Family, and attain to
their everlasting companion-
ship: Through our Lord Jesus
Christ Thy Son: Who with
Thee lives and reigns in the
unity of the Holy Spirit:
thourgh all the ages of ages.

V. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the
faithful through the mercy of
God rest in peace.

R. Amen.



BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT

All kneel.

The Blessed Sacrament is taken out of the tabernacle and placed in
the monstrance and exposed to the view of the people (Exposition).

All:
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au-xi- li- um. 2. U-ni  tri-néque Doémi-no  Sit sempi-
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térna glo-ri- a, Qui vi-tam si-ne térmi-no No-bis donet
a
]
e o a
in patri- a. A-men.

After a period of meditation and reflection the Tantum ergo is sung:

(bow)
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(upright)
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Et antiquum do-cuméntum Novo cedat ri-tu- i:

Praestet

fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i.

Hymn: O Saving Victim

1. O Saving Victim, opening
wide The gate of heav'n to
man below,; Our foes press on
from every side; Thine aid
supply, Thy strength bestow.

2. To thy great name be
endless  praise, Immortal
Godhead, One in Three; O
grant us endless length of
days In our true native land
with Thee. Amen.

Hymn: Tantum ergo

1. Therefore we, before him
bending, This great
Sacrament revere; Types and
shadows have their ending,
For the new rite is here;
Faith, our outward sense
befriending, Makes the
inward vision clear.

13



l'|=—n—l "

] ] DI ql’

A A 1 4. a

I._'l

2. Ge-ni-t6-ri, Ge-ni-téque Laus et ju-bi-la-ti- o,
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a H a. " ! a rl
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ab utréque Compar sit lau-da- ti- o.  A-men.

Officiant: Panem de calo praestitisti eis.

All: Omne delectaméntum in se habéntem.

Officiant: Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirabili

passionis tuee memoriam reliquisti: 7 tribue, quaésumus, ita nos
corporis et sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut redemptionis

tuze fructum in nobis jugiter sentidmus. Qui vivis et regnas in
saécula seculorum.

All: Amen.

The celebrant will then bless all present with the Blessed Sacrament.

The celebrant descends the steps and while kneeling all recite The
Divine Praises.

THE DIVINE PRAISES

Blessed be God.
Blessed be his Holy Name.
Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.
Blessed be his most Sacred Heart.
Blessed be his most Precious Blood.
Blessed be Jesus in the most holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete.
Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.
Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.
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2. Glory let us give, and
blessing To the Father and
the Son; Honor, might, and
praise  addressing,  While
eternal ages run; Ever too his
love confessing, Who from
both, with both is one. Amen.

V. You gavest them Bread
from heaven.

R. Containing within itself all
sweetness.

V. Let us pray. Lord Jesus
Christ, you gave us the
Eucharist as the memorial of
your suffering and death. May
our worship of this sacrament
of your body and blood, help
us to experience the salvation
won for us and the peace of
the kingdom, where you live
with the Father and the Holy
Spirit, one God, for ever and
ever.

R. Amen.



REPOSITION

Cantors: * All:
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s@cu-la secu-16-rum. Amen. Adorémus.

All stand and sing the Marian Antiphon, Alma Redemptoris Mater.

Hymn:

Let us worship forever the
most holy Sacrament. Ps. O
praise the Lord, all ye
nations: praise Him, all ye
people. For His mercy is
confirmed upon us: and the
truth of the Lord remaineth
for ever. Glory be to the
Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit: as it was in
the beginning, is now, and
ever shall be, world without
end. Amen.
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ALMA REDEMPTORIS MATER

Cantor: * All:
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Officiant: Post partum, Virgo inviolata perman - si - sti.

All: Dei Génetrix, intercéde pro no - bis.

COLLECT

Officiant: Oremus.

Deus, qui salutis aetérnae, beatae Mariae virginitate fecinda,
humano géneri praémia praestitisti: tribue, quaésumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentidmus, per quam meruimus auctorem
vitae suscipere, Dominum nostrum Iesum Christum, Filium
tuum.

All: Amen.

Officiant (recto tono): Divinum auxilium maneat semper
nobiscum.

All: Amen.
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Holy  Mother  of  our
Redeemer, thou gate leading
to heaven and star of the sea;
help the falling people who
seek to rise, thou who, all
nature wondering, didst give
birth to thy holy Creator.
Virgin always, hearing that
Ave from Gabriel’s lips, take
pity on us sinners.

V. After childbirth thou didst

remain a virgin.

R. Mother of God, pray for us.

V. Let us pray

O God, who, by the fruitful
virginity of blessed Mary, hast
bestowed upon mankind the
reward of eternal salvation:
grant, we beseech Thee, that
we may experience her
intercession, through whom
we have been made worthy to
receive the author of life, our
Lord Jesus Christ, Thy Son.

R. Amen.

V. May the divine assistance
remain always with us.

R. Amen.









